Crosapp

A. CymecTtsiiTenpHbIe
BETED
BOI4 water
BO3IYX
rpanyc
rpozdthunderstorm
rpom thunder
Ji(0): 39143
wi3Hb (f)
36HT(MK)
xonbacd
KOHPETA/KOHPETHI
KYPTKa
nén [npnd - gen.]
MHAHYC
MOJIHUA
MOJIOKG
Mop63 [-rpamycoB Mopd3a]
66nako [oOmakd -pl]
nansTé [neuter indeclinable]

7

ITorona
Weather

wind

air
degree (of temperature)

rain

life

umbrella

sausage

one piece of candy/candy
jacket

ice

minus

lightning; zipper

milk

freeze [-degrees below zero]
cloud (generic)

(winter) coat

259



260 ® Chapter Seven

ninc plus
nordna weather
mo14 poK gift
paitén [B patidue] region, area [in the area of; approximately]
cangiT salad
camor” [camoru -pl
/candr - gen. pl.] boot(s)
CBUTED sweater
CHer [B cHery] snow [in the snow]
CHETOBUK snowman
cHéxHasg 6dba snowman (lit. snow woman)
cénHue sun
CTaTh4 article (in newspaper/journal)
TemmepaTtypal temperature
Tenao [-rpdnycos Temad] warmth [-above zero]
TYMA4H fog
TVya storm cloud
yparas hurricane
xné0 bread (usually refers to black bread)
NUKIA6H cyclone, tornado
mainka hat, fur hat
d6noko (4610KU-n. pl) apple

b. llpunardrensusie

BETpEHBI windy

BOCTOUHBIH eastern

LOMIJINUBBIA rainy

3dmanHBIi western

WADPKRUT hot

MarHWTHBI A magnetic

MEPp3K U2 awful

OTBPATUTENbHBIH disgusting

NPOXJANHBI cool

CéBEepHBI northern

CHEXHBI SNOWY

CONHEYHbI i sunny

TEN bl A warm [*Note that the adverb and Nom. case
noun are identical renné]

VK ACHBI A2 awful, horrible, terrible

X0TOTHBI I cold

OXHBII southern



B. M'naréan

GpaTh/B3aTH [n/s-a/irr.]?
BCTPeYaTh/BCTPETUTH [a)/i]
BCTpeY4aThCs/
BCTpéTUTHCH [aj/i]
gapATh/mopaputs [i/i]
nocTaBdTs/nocTaTs [avaj/n]
eCcTh/noécTh - ChecTh [irr.]3
mendre/momendrs [aj/aj]
3HaKOMUTHCA/
no3HakOMuTsca [i/i]
uHTEepecoBaThCA [ova]
KoHUdThCA/KOHUUTHCA [4)/i]

HayuHAThCA/HavdThCA [aj//n]3

NOKYyNATH/KYyniTh [aj/i]

Npuriamdrs/ npurnacuTs [aj/i]

. Hapéana

KdmeTcd

KOHEUHO

Mdno [+ genitive]
MHOTO [+ genitive]*
MOmeT OBITH
HaBépHOE

HEeMHOTOo [+ genitive]
HEMHOXKKO [+ genitive]4
HECKOIBKO [+ genitive]
0ueHb NPUATHO

cTéinbko [+ genitive]
YYyTh-4yTh:

I. Tpennéru + pomdtensusiii nagéx

Oes
BMECTO
BHYTPp WS
BO BpéMH
g &t

10
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take
meet [k 0or0/1T0], run into(accidentally meet)

meet with [c kxem/c uewM]

give a gift/present

acquire, get [implies with difficulty]

eat

wish

meet, become acquainted
with (¢ + instr.)

to be interested in [geM]

be ending, end, finishing, finish [used with
inanimate subjects]

be beginning, begin, starting, start [used with
inanimate subjects]

buy

invite

it seems (a verb used parenthetically)

of course, certainly

few, little, not much

a lot, much, many

maybe, perhaps

probably

not much, some

not much, a little

several

nice to meet you, nice to see you, very
pleasant/nice

so much, so many

a little bit, a tiny bit, just a tad

without

instead

inside [a house, room, etc.]
during

for [the sake of]

until, up to, to
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Kpéme
Hejmadekd oT
0xol0
néciue
CHApY®Us

[IpusércTBue M npomdnue
3n0péso
3apdscTByit(Te)
[Ipusér
[TossaxéMbTECH!
Hdo Bcrpéunm
o 3édsTpa
Ho cBugdumns
Ho ckdéporo
IMokd
[Ipusér
[Ipomdit
Crnoxd6itaoit Héuu
CuyacTiniso
Yednumcsa
Jdo
Cxoporosépka

Ot 1émoTa KONHIT

OBIJIb N6 MO0 JEeTHT.

[MocnéBuns/moros6pxu:

Hér xyna Ges mobpi.
bd6ymka mdnsoe ckaszdna.

Mzl cdmu ¢ ycdmu.

besides, except

not far from

around, about [used in approximations, too]

after, following

outside, on the outside {*This is NOT the same
“outside” as in “Go outside” = ni Ha
yauny!} [Xénoguo na yaune =It's
cold outside.]

Hello

Hello, how are you?

Hi, greetings; Bye

Get acquainted! (Let me introduce you)
Until our meeting

Until tomorrow

Goodbye; until our meeting

See you soon

Bye, See you later; later; see ya

Bye

Farewell

Goodnight [ when going to bed/sleep]
Take care, Bye

We'll be seeing each other

Ciao

(From the stomping of hooves, dust flies along
the field.)

(There’s no bad without good)
(That remains to be seen)
(We weren't born yesterday)

4.
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Notes to Vocabulary

1. A Note on Temperature. Russians, like most people in the civilized world, use the
Celsius scale!
Conversion Table for Temperature: Fahrenheit and Celsius:
Fahrenheit: 40 -22 -10 +10 +20 +32 +40 +50 +60 +75 +90
Hénpcmii: -40 -30 -23 -12 -6.7 0 +5 +10 +16 +21 +33

2. The most common Russian word for “awful, horrible, terrible” is ymacusiit. The
noun form is ywac, the adverb is ymdcno. This root is interesting because it can
denote something extremely bad or extremely good [think of the English use of
“awful, awfully” - He’s awfully nice; He’s an awful person].

Mue ywdcHo HpdBuTCA TBOE HOBoe manbTd. - Ireally like your new coat.
Y merd ywdcupiit xapdxrep. - He has a horrible personality/character.
Kax6it yxac! // Vikac kaxéii-ro! - How awful! How terrible!
Sro yxdcHslt uisM. - That’s a horrible/terrible movie.
Ts1 cmoTpéna mOBbIA QuibM yxacos? - Have you seen the new horror
movie?
[loréna cerémua ywdcnaa! - The weather today is awful.
On ywdcHo cvmemno6it! - He's terribly funny.
The adjective mépskuii is used only in reference to weather or to people. In the lat-
ter case, it is stronger (more pejorative) than yxdcHsIi.

Y Hac Bo BpéMs 3UMHMX KaHWKYN OblTd Mépskag mordma. -
During winter break we had horrible weather.

[Touemy oma BcTpeuderca ¢ 3TuM MEP3KUM aIBOKATOM? -
Why does she go out with that awful/sleazy lawyer?

By the way,” Ivan the Terrible” is called UBAH I'PO3HBIN (“Ivan the
Threatening”)
3. Conjugation of unusual verbs given in this chapter:
a. bpars (n/s-a): 6epy, Oepémn, Gepér, Oepém, Oepére, OepyT; Opan, Gpand,
Opaso, bpanu
B3ATH (irr.): BO3bMY, BO3BMEI, BO3bMET, BO3bMEM, BO3BMETE,
BO3BMYT; B3fJI, B3AJ4, B34n0, B3fnu

b. The “eating” verbs share the same conjugation. This conjugation type,which also
includes “gars”, is called “athematic:”

ecTh (irr.): eM, emib, €CT, eliM, enuTe, ensrt; ex, éna, éno, énu

noécth (irr.): moéM, moémb, MOECT, MOeNM, NOoediTe, MOeNAT; MOéN, IMoéna,
noéno, moénu

CBEeCTh (irr.): CheM, CheIlb, CHECT, ChENHM, CheJUTe, CHeldT; Chel, Chéa,
Cchéno, Chrémm
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Be sure to pronounce the “jot” in cpecTs or else it will sound like the verb cecTs
- “to sit down.”

c. The verb Haudrsca has a different stress pattern in the past tense form than the
verb Haudrk: Havancd/navandco/Havandcn/ Hayanich but
HAvas1/Havand/Hdvano/Hdvanm.

Also note that the noun “beginning” - Haydno - has yet another stress.

4. Russian does not distinguish between the English forms “much” and “many” = >
MHOTO
Hemuoro is generally used with a noun in the genitive case. Note the following
examples and pay special attention to both the English and Russian:
1. X6uems emé sogp1? - Jla, HeMHOXKKO.
Would you like some more water? - Yes, a little.
2. Cerdépua y HAC HEMHOro padOThL
We don’t have much work today.
3.V rebd ocrdnuck néueru? - Hemudmxo.
Do you have any money left? - A little.
4. M1 HemuOxKO TmOpabéTanm.
We worked a bit/a little.
Hemndmro is generally “less” than HemMHOro and as an answer is very close in
meaning to 4yTh-4yTh -"a bit; just a little”. Also, HeMHGKKO is frequently used
with past tense perfective verbs. No object in the genitive is required.
The quantifier Héckonbko is used with “countable” items; the quantifier
HeMHO#KO is generally used with nondiscrete units, but can be used alone to
refer to countable items (cf. example 3).
Also, the English word “some” is not usually translated with a separate word in
Russian. Rather, the genitive case is used to express this concept: XotHte candra? -
Would you like some salad?

5. The compound prepositions BryTpi/cHapyxu can be used without a prepositional
object [just like English “inside” and “outside”]; the others MUST have an object.



Chapter Seven ¢ 265
Yréuue u Juandr
Ypox 7: Bcrpéua
Hwandr:
- Aus! 3npéscreyit! f1 e Brmen Te6i nécare aér!
- 3npdsctayii, Cepéma! Trl Taxdit we mMoaomdi, kdk B yHUBEPCUTETE.
- Héx tBovt nend? Y rebd écrv cempdA? éru?

- JI4. Moerd myma 3oByT tome Cepéma. Y mensd md ceima. Crdpmemy, Anémre,
cémp nér, midmmemy, Bice, wersipe réma. ¥ udc udépas kpapTHpa. A Kk TBOM
nend?

- Xopowd! f rtenéps wusy B Mocksé, paGdraio B yHuBepcutére. Y MeHd TOme
écts cempd. Mosd xend mudnme wmens, owd acnupdnTtia. Y HAC ManeHbKas
n6ub, Mdma. Eit témbko rép. Y HAC emé HET OTNENBHOM KBAPTMpHI, KUBEM B
KOMHATE, B KOMMYHAJIBHOW KBapTHpe.

- fl pdnma, uré y rtebid téme écth cembd. JIyume noésgHo, uém Hukormd. A uté
Te1 nénaews B Cankr-IlerepOypre?

- 3nécy vnTepécHaA KOHQDEpEHIMA MO JUHTBHACTHKE.

- J14! Twr 6win cdmbiii YMHBI M KpacHiBblif B HAIIEH rpynme B yHUBEPCUTETE.
Bér Te6é méit renedon. Ilpuxomnr B réctu cerémusa Béuepom. [lozHaxdmumsbcs
C MOAM MYKeM U Manpuuramu!

- Crnacit6o! C ynoséasctsuem. Jlo Béuepal
- Hny!
CoB4ps:
mrdame - younger than
OTHENBHBIA - separate
KOMMYHAJILHBIN - communal
ay4iie no3mHO, YeM Hukormgd - better late than never
npuxonu - Come!
no3HaKGMUIIbCA (MO3HAKOMUTECA) - you will meet/
become acquainted

C ynoBOibcTBUEM - with pleasure
K1y (xnars)-Ican’t wait (literally: I'm waiting)
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OTBeTpTe HAa BONpPOCH K AMAJIOTY:
1. V Anu ects cempd?
Cxénpko geréit y Amu?
Kax 30ByT €€ mMyma?
Y Cepému ects méru?
Y kord wdpas kBapTiipa?
[Touemy Cepémxa B IlerpOypre?

NO UL W N

. Ams npurnacina Cepéxy B récru?

Yréuve: Hix mul Bcrpeudnu Hésmiii rép.

{1 wuBy B HeGompmdit xkBapripe ma ymuue [opéxosoit B [lerep6ypre. ¥ wmens B
ceMbé - Mama, mdma, cobdxa u g, Ona. B 3toM roxy Mel Kyminu GueHB KpacyBYIO
gnxy Ha énounom 6Gasdpe nd Hésckom mpocmékre Okoso madmanu Ocrpéscroro. Hama
€1ka OGuenb Oospmda u rvéscras. Hormd mel kyndau e€, Mel cpdsy udvamm eé
ykpamdre. Ilon énxoit newdr mod momdpxu. Onrm mogdpox GueHb MATEHbKMMA, IPYTOit
Guens Oompmdit. 1 me 3udlo, HO A HAKIOCh, YTO PONUTENM KYOATU MHE BEJOCHIELN.
Houéuno, néru nymawoTt, yro momdpku wa Hoseiii rém or [déna Mopdsa, HG mHE ymé
10 nér n a smdio mpdsny. Ha Hésckom npocnméxre [mépen Ioctitmsiv [Bopém] cTOAT
Guenp Gompwdit JIém Mopds B roay6éii mybe u wmanke.

Ha yaune 6uens x6émogwo u wunér cuér. fl moOmid wrpiTh B CHEry u JeOuTh
cuexxkyi u cmerosuxd. Mos cobGdwa téme miOOur urpdrs B cuery. Moo coGixy 30BYT
Hducu Péitran. Ound mdnensras u Ouens uépuad. Ovd 0OBIYHO CUIAT 1on EJKOM u
Urpder ¢ MogApKaMu.

Béuepom, makamyne HOBOro réma, MBI ¢ Mdmoit M c mdmoit oTKpwIIM Momdpku. f1
nojapviaa mime ayxd, a mdme kuiry. Ouii MHE momapinu BeJoCUNEN W HOBOoe MMaibTo.
Mué coscém He XONOTHO KOTMA A UAY IO CHEry B CBOEM HOBOM maibTd. f mobiiod
HoéBeiit r6n - 310 MOH miobumelit npdsnuuk. M He TOMBKO MOTOMY YTO HApAT MOTAPKH,
a [OTOMY 4T MBI HauMHAEM HOBYIO MU3Hb KANKIBIA rom.

Cosdps:
VKpawmars - decorate JENNTh CHEeWKHA - make snow balls
non - under 48pHBINA - black
HajgéaTeca - hope urpdre - play
népen - in front of HakapyHe - on the eve of
myba - fur coat Iyx# - perfume

manka - hat coBcéM He -notatall
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Bonpécrr mo copepsxanuio:

1. Cxémsko nér One?
Héx s0ByT €€ cobixy?
Ona mo6ur Hépoiit réa? INovemy?
Korgd méru o6wiyno oTkpbiBdioT momdpku B HOBwINA rdn?
Cx6abko mogdpkos moaywina Oma? Kakite?
Ona mo6ur urpare B cuery? Kéx omd urpder?
Yré Ons nomapina poarrensv Ha Héswlit rén?
Y Onu 6bind énxa B 3toM roxy? Kakdsm?
B Amépure éctp [lén Mopds? Kik erd sosyr?
Y Jéna Mopéza écts BHyuka (granddaughter) - eé 3oByT CHerypouka. Héx eé
30BYT MO-aHTJIAACKN?

OO PN U AW

f—

[Tordna
26 wiona 1993 r.

Canxr-Ilerep6yprckuit runpomMeTuéutp coobmder: B Ommwditmiue Tpi 1HA B HAMNX
paiiémax omuaderca mpoxiudgsas mordna, nmpeuMyuiecTsenHo 6e3 ocdnkos. Bérep céep-
HO-BOCTOUHBIN, césepHblil. 5-10 Mérpos B cexymuay. Temmeparypa BO3gyxa mo 60aacTu
Hoéuslo 7-12, nuém 13-18 rpdmycos. B IlerepGypre cerémus mmém 15-17 rpdmycos.
Armocdéproe napiénue OYnerT MENJIEHHO IOBBLIMIATHCA.

34BTpa BoCX64 cémHua B 5.27, 3axénm - B 22.42. Ilpogomxirensrocts nud 17.15.

[Toréaa
21 noabps 1993 r.

Canxr-Ilerep6yprckuit rugpomMeruéntp coobmder: ceréina B HAmMUX paidHax
OXUJdeTCA XonomHag moréma ¢ TeMmmeparypamu BO3myxa To O6mactu Munyc 2-7, B
[lerep6ypre wmunyc 2-4. Ilpoiinér weGonswmoéit cuér. Ha pgopdrax romonénuna.
Arvocdépnoe masnénue Oymer mommmAThCA. 22 u 23 HoAOpd mpeumymecTBeHHO Oe3
ocdnxos. Temneparypa néuni0l10-15, mectdmu 20 rpdgycos mopdsa, muém miayc 5-10.

3édprpa Bocx6n cémuua B 9.12, saxén B 16.17. [pomomkiitensrocts mud 7.05.
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CrnoBédps:

ruapomMeTuénTp - hydrometric center (weather station)
C000mATE/Co00IHUTE - inform, communicate

paiién - region, area, zone

66nactp - region, district (more like a county)
rononén/rononénuua - ice-covered pavement/ground
arMocéproe JnaBiéHue -barometric pressure
NperMyLIecTBeHHO - mainly, generally

ocdpxu [always plural] - precipitation

BOCXOH CONHUA - sunrise

3ax01 cOnHOa - sunset

IPOXOJKUTENbHOCT NHA - length of day(light)
nporud3 morénsl - weather forecast

OMUNATECH - to be expected

HOBBIIATECH - raise, increase

noHuxaTeCA - drop, lower

IIPOXOAUTH/TIPONTH - pass, end

3andnue: Write your own weather forecast for your home town.
Texcr:

Hécxonbxo nmpyséit pewrnu nmoéxats oTgoxHyTh. OHM BCTPETMIIUCH B TYparéHCTBE,
yr0bl KymiTh OuaéThl Ha camoj€r. TyparéHT CUpocHn y HMX, Kydd OHHM XOTHAT
nonerérs. Usdn cxasdm: “Ha Andcky”. Amnpéit ckasdm: “B Mékcuxy”. Aua ckasdna:
“Ha bardmckue ocrtpoBd”. A Tdus orséruna, uro oHd emé He 3HAET; HO OHA TOOUT
My3éii M cOnHeuHymo mnorény, Ho He mOOuT ciudkors. Typaréut OTBETMN, YTO HYIKHO
pewits, uTo uM Hpasurca. Lpys3pd HAvanu oOCYHEATH MX TNJIAHBL AHs ckasdma, uTO
oHd mOOUT nndsark, efl HpABUTCHA, KOrgd cOnMHEYyHO M BETPEHO, M OHA He JMOOUT IpoX-
T4JHYI0O NOMIIVBYI0 mordmy. Mpdm ckasdn, wro om mpuriamder Bcex wa Andcky. Tam
MHOrO cHéra, Mopss; XOIomHO, HO cOmHeuHo. AHApEéH ckaszdsn, 4To OH XO4eT yBUIeTh
Méxcuky. 9To GueHb MHTepCHAA CTpaH4, M TaM ecTh BCE, KpOMe CHEra.
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CrnoBdps:

ounér - ticket
éctpos -island
06cyma4Ts - to discuss

Bompocs & TexcTy:
1. Ckéavxo apyséi
PEMUIU OTABIXATH?
2. 'me oY BCTPETUAMCH?
3. Kynd xdéuer moéxats

Nsdn?
4. Kynd xduer moéxaTh
Aunpéii?
5. Kynd xdéuer moéxars Aumsa?
6. Kynd xdéuer moéxare Tdusa?
7. Kto ne 1166ur ciundxors?
8. Kro ni6ur nadsarts?
9. Kro e n0uT DpoxXadaHyio, KOMIAWBYID mordmy?
10. Kyzd Wsdm mpuraaciin Bcéx? Haxds tam mordma?

Dative Constructions

Impersonal Constructions. The fundamental rules of Russian grammar define phe-
nomena that would be impossible in English grammatical structure. One such phenome-
non is the use of the dative case in impersonal constructions. An impersonal construction
in Russian is a sentence that does not have any overt subject, i.e. no part of the sentence
is in the nominative case and there is no “understood” subject with which the verb or
other modifier can agree. One simple type of impersonal construction is related to states
of being. In the following list, the student will find a group of examples written in
English contrasting the English sentence with its Russian counterpart literally translated
into English:

English: Russian:

I'm cold. To me cold. Mue x610xHO.

My sister is bored. To my sister boring. Moéit cecTpé ckyuHo.
It’s warm outside. On the street warm. Ha ynune rtemnnd.

In each of the examples given directly above, the present tense was used. If the past
or future tense is required, there is only one possible form for each of these tenses:

Past tense form - BBIJIO
Future tense form - BYIET



270 » Chapter Seven

Note the following examples in the past and future tenses:

Mue 6rino x6nomno/Mue 6yneT X6I0XHO
Moéii cectpé Orino ckyuno/Moéit cectpé Gymer CKydHO
Ha yauue 6vino tenandé/Ha yauume 6ymer temad.
Expressions of Age. One particular type of impersonal construction includes state-
ment of age. In these constructions, the person or thing is given in the dative case, fol-

lowed by the age as a numeral plus the word for “year” in the appropriate case. Russian
does not require the word “old” as does in English. Note the following examples:

My mother is seventy years old. Moéit madTepu cémpmecar ner.

Our dog is three years old. Hdme# cobdke Tpy réna.

How old is this car? -It’s one year old. Cké1pk0 1eT 3To# MamuiHe? -
Eit opnta roxn.

All of the above are examples of simple impersonal construction. The Russian has no
grammatical subject. There is no nominative and no subject. Since English requires that
some form of a subject be given, as well as requiring the presence of the verb “to be” in
the present tense, the English translations will have subjects. Note the following exam-
ples:

1. Ckénpko Bam ser? How old are you?

Mue nBidmmaTe Jer, a Moéil cecTpé IBAIUATH ONWH TrOI.
I’'m 20 yrs. old, but my sister is 21. {The literal translation
would read: “To me 20 years, but to my sister 21 year.” -
doesn’t sound too good, does it?}

2. Hdmemy npodéccopy tpuauare tTpu réma. Our professor is 33
years old.

3.Mue xdénonuo. I'mcold. Mue Gymer xémonno. Iwill be cold.
4. Ham 6rio ckyuno. We were bored.

5.im 6yner meuntepécHo. They won't be interested/ This will not be
interesting to them.

6.Eit xopomd, a emy mudxo. She’s fine, but he’s in a bad way.
7.Mne mexopomsd. Ifeel sick/I don't feel very well/I'm very upset.
8.Ha ynuue temnad. It's warm outside.
Please note that if a nominative subject is used with an adjective formed from the
words in sentences 3-5, a completely different meaning results:
1. On xonéxmmiit yenoBér. He’s a cold person (i.e. unfeeling).
2. Ond déuenp cxyuysad. Sheis very boring.
3. Ount unrepécurie n0au. They are interesting people.
4. Kéna ouens xopémwuii. Koljais a very nice/good person.



Russian Plural Declensions
1. Gender distinctions disappear in the plural almost entirely.
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2. The animate/inanimate distinction is relevant only in the accusative plural, and unlike
the singular, includes feminine as well as masculine nouns.

(MdnpuuKk) (cTém)
MATBYUKHU CTOJIBI
MATbYUKOB CTONHB
MATbYUKOB CTONOB
MAJIbYUKAM CTOIAM
MATbYUKAX  CTOJEX
MANTBYMKAMU CTONAMU

R w RN B4

(kémuara)
KOMHATHEI
KOMHATEI
KOMHAT
kKOMHaTaMm
KOMHATAaX
KOMHATAMHA

(nésymra) (mucemd) (muadmans)

TéBYUIKM nucmMa omadmanu
IéBYIIEK nyceMa naémanu
IéBYIIEK nucem njaomaméi

IéBymIKaM [NHACbMaM nJaomajgfim
IEéBYIIKAX nyichbMax Oaomangfx
IéBYyNIKAMKU TMHAChMaMM TJOWaAXAMU

3. The genitive plural is the only case form with 3 endings: -&J, -08, -eif. The forma-

N kpaciiBsie VYMHEBIE xopémue
A Nom. or Acc. Nom or Acc. Nom. or Acc.
G KpacuBBIX YMHBIX xopdmux
D xpacuBslM YMHBIM xopémum
L kpacHBwIX YMHBIX Xopomux
I KpacuBBIMHU YMHBIMU XOPOIWIUMU

njoxue Gonpmuie CcUHUE
Nom. or Acc. Nom. or Acc. Nom. or Acc.
OIOXAX boAbMAX CHHUX
OI0XUM GoNbMHAM CHHUM
OJIOXUX fonpmAX CHHUX
NJI0XAMHU foNbm UMY CHHUMU

tion rules are given later in this chapter. Note the following declensional examples

in the plural:

Note the following examples of adjectival declension. [The Accusative form is equal
to the nominative if the object is inanimate and equal to the genitive if the object is animate.]

Plural Case Endings.
Nouns.

(plural) first declension.
Masculine
Hard/Soft
-pi/-4/-n/-«
inan. Nom. /
anim. Gen.
-0B/-8B,-eB,-ei
-aM/-aMm
-ax/-4x
-aMu/-amMu

g0 »Z

first declension.

Neuter
Hard/Soft
-a/-n
-a/-n

-Q/-en,(-un)
-aM/-am
-ax/-ax
-aMu/-aMu

second and third declension
Feminine
Hard/Soft
-bl/-u
inan. Nom. /
anim.Gen.
-@/ -@,-ei,(-uit)
-aM/-aMm
-ax/-ax
-aMu/-aMu



272 © Chapter Seven

Adjectives.

(plural) Masculine Neuter Feminine
Hard/Soft Hard/Soft Hard/Soft

N -ple/-ue -ple/-ue -pie/-ue

A inan. Nom./ -ble/-ue inan. Nom. /
anim. Gen. anim. Gen.

G -BIX/-UX ~BIX/-HX -BIX/-UX

D ~BIM/-1IM -BIM/-MIM -BIM/-UM

L -BIX/-UX ~BIX/-UX -BIX/-UX

I -BIMU/-UMU -BIMHU/-AMHI ~BIMU/-UMU

Structural Transcription

Nouns.
first declension first declension second and third declension
(plural) Masculine Neuter Feminine
N -i/-a -a -1
A inan. Nom./ -a inan. Nom.
anim. Gen /anim. Gen.
G -ov/-€j -/ -€j -D/-¢j
D -am -am -am
L ~ax ~ax -ax
I -am’i -am’i -am’i
Adjectives.
(plural) Masculine Neuter Feminine
N -ije -ije -ije
A inan. Nom./ -ije inan. Nom./
anim. Gen. anim. Gen.
G -ix -ix -ix
D -im -im -im
L -ix -ix -ix
I -im’1 -im’i -im'i

Stress Rules for the Plural Declensions

There are three primary stress paradigms in Russian:
A. Fixed on root (ku¥ira, 1éByuika, KopGBa, OTBET, NuBAH, OaHK, KPécio)
B. Fixed on ending (cTén/crond, xapanpdm/kapannamd, mepéu/mesud, craThd/cTaThbi,
ceMb/ceMbi)
C. Mobile - (i) in singular: Bon4,
BOLy/pyKy/HOTY/3éMIT10)

pyxd, wHord, 3semnd (Acc. sing =

(i) in plural: nnémans, IBEph, HOCKA
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The following remarks are guidelines for determining stress patterns in the
plural:

In general, there are three types of stress:

A. Fixed stress
B. Fixed end stress
C. Mobile stress

1. Some Russian words will change their stress type when moving from singular to
plural. For example, while the word for “voice” is type A in the singular, it
becomes type B in the plural. This is the usual pattern for the masculine nouns with
4 plurals.

SINGULAR: réjoc, rénoca, réaocom
PLURAL: roJjocd, rojocoB, rojJoCiMmu

2. a. If the nominative plural is a stressed -4 masculine form, or a stressed -4 neuter
form, the stress in other plural forms will remain on the ending:

répon roponi ropoids
TUPEKTOP JIMPEKTOPd JTUDPEKTOPOB
nms uMeHa uMén (MMeHAM/uMeHAX/MMeHdvHu)

b. If the nominative plural ends in -b4, the stress is always on the ending in all
plural forms:

Nominative Pl.  Genitive Pl Instrumental PL
CBIH CHIHOBbS CBHIHOBEM CHIHOBBSAMHU
MY MY b MYyméit MYKbAMU
apyr Ipy3bA Ipy3éit IpYy3bAMU

3. The student should pay special attention to stress in the genitive plural as this is the
case form where one is most likely to find zero endings and fill vowels, which have
a direct effect on stress placement. The following will help the student to establish
the correct stress for nouns in the genitive plural:

Recall the nominative singular and nominative plural of the noun in question. If the
stress falls on the stem in both forms and has not shifted, then the genitive plural
will generally bear similar stress:

NOM. SG. NOM. PL. GEN. PL.
KHUATA KHUTHY KHUT
CTPOUTEND CTPOUTENU cTpouTeneit

Kpécio Kpécia Kpécen
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4. If the stress differs between the nominative singular and nominative plural, the
stress will generally be mobile if the singular noun is type C (i.e. mobile) or follow
the plural fixed pattern if the singular noun is NOT a mobile type:
pyké (type C) pYKM pyK but: pyrdm/pyrax/pyxdmu
okHG (type B) OKHa 6xoH (OxHAM/OKHAX/OKHaMM)
wend (type B) WEHBL  EH (KEHam/EHax/mEHAMU)

Nouns with a stress shift from singular to plural.

I. Masculine in ~4: II. Feminine and Neuter nouns:
répon/ropoai HEHA/EHDI
nom/momd cecTpa/cécTpsl
noMep/HoMepd semnd/3émnu (lands, countries)
nec/necd BONA/BO B
IGKTOD/MOKTOPA cTpaHa/cTpdHs!
npodéccop/mpodeccopd crend/créunr (wall[s])
ndcnopt/macmnoptd nend/uéusl (price[s])
cuér/cuerd MGpe/mop4
dnpec/anpecd nuckMO/mACHMa
VYATEIb/yIuTenA OKHO/OKHA
rnas/riaasé
réaoc/ronoci
IPEKTOP/IMPEKTOPA
ndesn/moesnd
cHér/cuerd

Nouns with unexpected stress in plural declension. ["Unexpected” here means that
the student will be unable to predict the stress pattern in the plural based on their limit-
ed knowledge of the nominative singular and plural.]

NOM. SG. NOM.PL. GEN.PL. DAT./INSTR.

JBEDH 1Bépu IBepéit IsepAm/nBepsMmii

MUP MUPBI MUPOB MUpAM/MUPAMU

Bpay Bpaun Bpauéit Bpaydm/BpavdmMu

TOMW b TOWIN IO IER MO ISAX/ MO IAMY
nepéBHA IepéBHU nepeBéHb IepéBHAX/IepPEBHAMU
MaTh MaTepu Matepéii marepsiM/mMaTepsimMu

I0Yb néuepu noyepéit noyepAM/104epsrMA



Chapter Seven e 275

Formation of the Genitive Plural

To form the genitive plural of a noun, start with the nominative singular form of
that noun (xuira, 3mdsme, nuceMd, crom, My3éit). There are two types of genitive
plural endings: & [nothing] and -os/-eit. If the nominative singular form of the
noun has an ending, the genitive plural is zero. If the nominative singular form of
the noun does not have an ending, the genitive plural ending will be -08 or -eii.

Nominative Singular Genitive Plural
a/-o > -9
- > 0B, 88, ep/-eil

For your convenience, unusual genitive plurals are listed on p.278-9.

A. Remember that if a noun has an ending (vowel as last letter) in the nominative sin-
gular (neuter nouns and second declension nouns: nuceMd, 3ndHUe, cecTpd, TéK-
nua, cembd), it will not have an ending in the genitive plural, i.e., these final posi-
tion vowels will be removed.

1. For many of these nouns, removing the nominative singular ending is simple:

NOM. SINGULAR GENITIVE PLURAL
MUHYTA MUHYT

6ubanoTéxa OubaMOTEK

CTpaHuna CTPAHMUI]

meHd WEH

2. For those nouns that are spelled with two vowels at the end in the singular, you
need to remember their basic structure to see what their true endings are:
néxuuA Vekcij + a
3ndnme zdan’ij + o
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You can see from the structural transcription that if you remove the final
vowel a or o, the last letter in the word is now “j,” which, at the end of a
word, is spelled in cyrillic as i1. In words of this type simply replace the

10297,

final vowel with “j”:

NOMINATIVE SING. GENITIVE PLURAL
néxuug néxuuit
3Janue 3JAHUNI

3. You will find many words that end in a cluster of consonants once you have
removed the final vowel from the nominative singular. Into this cluster of conso-
nants you will often need to add a “fill vowel,” which will be some form of the
basic sound [o] (spelled o, & or e) — See separate discussion of which to choose.

pyuKa [ruck] pyueK
CTYIEHTHA [studentk] CTYIEHTOK
OKHO [okn] OKOH
ICHMO [pis'm] nHiceM
KOnéiKa [kopejk] Koléex
cTarhs [stat’j] craTéii

Exceptions to these rules are given on p. 279-80.

B. If a noun has “no” ending (a zero-ending, or no vowel as last letter ) in the nomina-
tive singular (most masculine first declension nouns and all third declension femi-
nine nouns:

CTYNEHT, YYATEIb, CJIOBAPH, MY, IJIOIANb, U3Hb, etc.)

It will add an ending in the genitive plural -oB, -€s, -eB or -efi. Which ending goes
on which nouns?

-OB masculine nouns that end in hard consonants, not including hushers:
CTYIEHTOB, CTOJOB, JacOB, XOJIIADPOB;
including nouns that end in 1{ whose endings are stressed:
OTILOB.
-EB nouns ending in i (in nominative singular):
My3€ii  My3€éeB
repéit  repées
nouns ending in 11, whose endings are unstressed:

aMepUKAHIIEB.

nouns whose nominative plural ending is -4 and is unstressed:
opar OpaTha OpdTres
CTyJI CTYJIbA CTYJIBEB

-EM All nouns that end in -b, whether masculine (1st declension) or femi-
nine (3rd declension):

CTIOBAPB cnoBapéi
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npenoxaBaTens npenogasarenei
IBEDh 1Bepéii

nadmanb o anéi

MaTh marepéit

Nouns that end in a husher:
ST STamén
kapaujanl’  kapaHjaméi

Nouns whose gen. plural is taken from the nominative plural:
(a) the nom. pl. ending is -ba and is stressed:
CBIH CBIHOBBA CBHIHOBEH
Ipyr Ipy3bs Ipy3éit
or
(b) the nom. pl. is irregular and has a soft consonant preceding u:

pebEHoK . mértu neréii
4eJI0BEK moou monéi
cocén cocénu cocéneii.

[See list of genitive plurals formed from nominative plural on p. 278-9 and
in Appendix IV.]

*Remember that cempd and crated are spelled with -efi in the genitive
plural (ceméit, craréit) not because they fit into this group, but because
they have had their final vowel [a] removed, resulting in a final i1, but also
need a fill vowel between the softened consonant and the j: s’em’ja —
s’em’j —s’em’ej ;

stat’ja — stat’j — stat’ej.

C. Finally, there are a few (very few) nouns whose genitive plural looks either exactly
like the nominative singular or nothing like it at all:

EXACTLY THE SAME: pas, 4enoBék®, conndr, OOTWHOK, IPYy3WH, rjas, camdr,
7y 16K

TOTALLY DIFFERENT: ronos / ner.

*There are two possible genitive plural forms for “people” — uenoBéx/
mopéit. The appropriate selection of these two forms depends on the type
of quantifier used:

MHOI'O/MAJIO/CTOJIBKO: - + JIIOJEN
CKOJIbKO/HECKOJIBKO or NUMERALS: + YEJIOBEK

{This rule holds only for those numerals that require the genitive plural
case; the numeral itself must be either in the nominative or accusative case
form.}
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Note the following examples:

1. fl 3ud10 nATH YenoBéK Ha ypoke MO QU3HKE.
I know five people from my physics class.

2. Ouens MHOro moOXéH GFLIO HAa KOHLEDTE.
There were lots of people at the concert.

3. Ckénpro uenoBéx B TBOEH rpynme? - JécATh uesOBEK.
How many people are in your group? - Ten people.

4. Mdno monéit B AMépuke u3yyder KUTAACKUIA A3FIK.
Not many people in America study Chinese.

Irregular Genitive Plurals

The following lists irregular genitive plurals of all words included in Chapters 1-7.
A complete list of all irregular genitive plurals appears in Appendix IV.

A. Ending present in genitive plural where one is not expected:

Mépe Mopéii sea
TéTA Téreit (T€Th also possible)  aunt
ndna ndnei uncle

B. Final consonant goes from hard to soft
cocén cocépeit neighbor

C. Final consonant goes from soft to hard

nécus nécen song
CHanpHA  CHanen bedroom

D. Genitive plural formed from nominative plural stem: 2 types

TYPE 1: zero ending

Ipyr/npysbi npy3éii friend

CHIH/CHIHOBBA ChIHOBEM son

MY/ MYHbSA Myméit husband

viMa/umend MMER name

Bpéma/Bpemend BpEMER time

peGénox/pebirta peGir kids, guys
TYPE 2: -ov or -ej ending

Opar/6pdTha GpdThes brother

cTya/cTyaea CTYIbEB chair

Marb/mMdTepH marepéii mother

no49b/néuepu nouepéii daughter
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E. Nouns with no singular: 2 types

TYPE 1: zero ending

RéHBTH némer money

KaHUKY Bl KaHAKY T vacation (from school)
TYPE 2: -ov or -¢j ending

néru neréit children

moau monéii people

Fill-Vowel Rules

There are three possible fill vowels in Russian - /o/, /e/, /u/. In practice, the fill
vowel /1/ is rarely encountered so it will not be discussed here. A fill vowel is required
when a consonant cluster arises due to truncation of a vowel, usually an ending. The
genitive plural and nominative singular are the most common case forms where fill vow-
els are found in the Russian noun. Determination of the fill vowel will depend on two
things: (1) the final stem consonant; (2) the presence of a velar (k, g, x). Read the follow-
ing rules carefully:

1. /e/ occurs when consonant at the end of the stem is SOFT, /i1i/ or /u/.
(C/C + Q)

Examples: neub, 3emMénp, nepeBénb, oTén, ceméii, craréil, npyséii

2. /o/ when consonant at end of stem is hard - (C/C + ) or if the 1st consonant of the
cluster is a velar (x, T, X).

Examples: 0k0H, poT, 10COK, JNO¥b, 301, néBymek - /d’evusok/.

*Notice that even though the fill vowel is /o/, it may be spelled E in cyrillic
due to the spelling rule.

Consonant Clusters and Fill Vowels.

Not all consonant clusters in Russian require fill vowels. The following remarks will
describe some rules of thumb that may be applied in determining whether or not a fill
vowel is required.

1. Consonant clusters that never get a fill vowel:

NOM. SG. GEN.PL.
-CTB 4YBCTBO YYBCTB
-CT MOCT MOCTOB
-3 noesn moe3168

double consonants nporpamma pOrpaMm
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2. Consonant clusters involving /p/, /M/, /u/ do not usually get fill vowels:

Kdpra KapT
namma Jamn
nouTa noyuT
TeATp Te4TpOB
TapK N4pKOB

3. Consonant clusters that usually get a fill vowel:

a. any consonant + K (excluding some foreign borrowings - cf. mapx)

Mé4pKa MApOK
NJACTHHKA MJaCTHHOK
I€BYIIKA IEBYIIEK
b. the presence of the sibilants (¥, m, 4, m1, u) and/or velars (x, 1, X)
aMepukdnen aMEepUKAHIEB
oTéll 0TLOB
oBIA OBE11
KYXHSA KYXOHB
Examples of Fill Vowels.
A. Fill vowel /O/: canbe spelled O, E, E in cyrillic
cecTpd CecTép
manka MAnoK
OKHG OKOH
énKa 6JI0K
0CAMKU OCAJIOK
I€BYIIKA IEBYIIEK
Kpécio Kpécen
B. Fill vowel /E/: always spelled E
nepéBHA JepeBEHb
3eMis 3eMEIb
ucninen UCITAHIIEB
Adverbs of Quantity

MHOro, M4JI0, HEMHOI0, HEMHOKKO, CKOJBKO, CTOJNBKO, HECKOILKO

With all adverbs of quantity, the genitive case is required. Whether the noun is sin-
gular or plural depends on the type of noun. Most nouns that generally form plurals will
be in the genitive plural following an adverb of quantity. However, if a noun is a “collec-
tive” or does not pluralize, it will remain in the genitive singular form. Typical nouns
that generally do not pluralize include: Bpéms, Bomd, mnuBo, BOAKa, pabdTa, OTABIX,
110668b - “love”, etc. Many of these types correspond to English usage.

Russian adverbs of quantity are actually simpler than their English equivalents. As

mentioned in the notes to vocabulary, the Russian Muéro does not distinguish between
“many” and “much”. However, due to the flexibility of the negative particle, Russian has
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three ways to translate “few/a little/not many”: Mdno/Hemuéro/nemMuémro. To under-
stand the differences between these forms in Russian, note the following examples:

L.

2.

4.

10.

11.

12.

Y mend mudéro paboTsl
I'have a lot of work. [gen. sing.]

Y umx 6ymer mMuéro ngéuer.
They will have a lot of money. [gen. pl.]

fl manucdn mMudro mrceM u MONYYHN MANO OTBETOB.
I wrote many letters, but received few answers. [gen. pl.]

Maéro cryméuros Oruio Ha ypéxe? -Her, duens mamo.
Were there many students in class? - No, there were very
few/not many. [gen. pl.]

Cxénbko créur 3tot mom? - Ouens muéro!
How much does this house cost? -Very much/a lot.

fT m06md xonuts k MBdry B récru. Y Herd ecrs MHOro® unrtepéc-
HBIX KHHT.
I'love to go to Ivan’s house. He has lots of interesting books.

*ectp and MHOro can be used together if the speaker is emphasiz-
ing the objects in question.

Mudro monéit 6yner y sac 3dsrpa? - lla HeT, HEMHOrO.
Will there be lots of people at your house? — No, not many.

Y mend mdno paboThI
IThaven’t got enough work. /I have very little work.[gen.

pl]
Y wmensd memuOro paboThL
I have a bit of work/just a little. [gen. pl.]

Xduems emé candra? - Hemnéixko, cmaciub6o.
Would you like some more salad? - A little, thanks. [gen. pl.]

Cxdéupko Tebé ner OBLIo Kormd Tel é€3nua B Poccrio? - Mue Orlio
CeMHAIUATE JIeT.
How old were you when you went to Russia? -17.

Muéro mionéii crodno Ha yauie.
Many people were standing outside/on the street.

Adverbs of Quantity and Verbal Agreement. Generally speaking, the past and future
tense forms of the verb 6bTs and other verbs with adverbs of quantity are singular.
There is only one form for each of these tenses:
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Past: 651710 [neuter singular form];
Future: 6yger [third person singular form]
(Refer to examples 2, 4, 7, 11.)
The same forms are used in the past and future tenses of impersonal constructions.

Usage of EUIE + Genitive Case. The word emgé, in the meaning of “some more” (cf.
“Give me some more tea, please”) is usually followed by the genitive case. Read the fol-
lowing examples carefully and note that if the word emg is followed by a time expres-
sion (“Mom, let me stay up for just five more minutes”), the numeral will retain the
accusative form for time expressions [which generally looks nominative].

1. ait mue emé miiBa, momxamyiicral
Give me some more beer please!

2. Xéuemsp emé msca?
Do you want some more meat?

3. 1 6yny urpire emé nécaTh MUHYT — J4IHO?
I want to play for 10 more minutes - okay?

4. Emé Bomel, momdnylicra!
More water please!

Negation

“Every HI needs a HE!”. Pronominal and adverbial interrogative forms can
become negatives by adding the Hu-particle to the beginning of the word as one does in
English by adding the “NO” to these forms. For example: no one, nowhere, nothing, etc.
(“Never” is from “no(t) ever”). Note the Russian forms: HUKT6 - no one; Huyeré - noth-
ing; HUKOTI4 - never; HUrAé - nowhere; HUKYId - nowhere [with motion]; HMCK6IBKO -
not at all, not in the least.

These pronouns decline like their positive counterparts with one exception: the nom-
inative of “nothing” -Hu4Té - is almost never used [instead, the genitive is used: auuerd],
while the nominative “no one, nobody” - HUKTO - is used with great frequency.

Note the following declensions:

N HUKTO (uuuTd)
A/G HUKOTS Huuerd
D HUKOMY HUYEMY
L HU O KOM HUA O 4EM
I HUKEM HUYEM

The particle HE is used in Russian to negate any noun, adjective or
adverbial/prepositional phrase in the sentence. For every negative HE in a given sen-
tence, there may be one or more particles H/. It is important to note that the particle H/
by itself is not sufficient to give a negative meaning (unless the HE is explicitly given or
elliptically given and therefore understood).
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Furthermore, when the particle HIl is used with any pronominal form in a preposi-
tional phrase, the HI must be separated from the pronoun and precede the preposition
itself.

Compare the following examples:

1. HU:

1. O uém BpI rosoprmm? - Hu o uém. (here, ellipsis has occurred & the
negated verb is understood) Mbl Eu 0 uéM He roBOpMIH.
(full sentence with explicit HE)

What were you talking about? - Nothing.

2. C xém 1Bl BcTpeudemnca? - fl uu ¢ xém He BcTpevydiocs.//Hu ¢ xém.
Who are you meeting/dating? - I'm not meeting/dating
anyone//No one.

3. Y xord ectr néBas mamiuHa? - Hu y koré HeT HOBOH MailiHBL
Who has a new car? - No one has a new car.

4. fl suxorgd me pabéTald B BOCKpeCEHbE.

Inever work on Sunday.

5. Mpl mukynd me xomiau Byepd.

We didn’t go anywhere yesterday. (Notice in the following
five examples how the negative marker HE can be moved
around in a sentence with three elements.)

6. Hu nyxa uu mepd! - K uépry. (here, ellipsis of the form HET has
occurred)

Good luck! (Break a leg!) - Thanks! [Literally: Neither down
nor feathers! - Go to the devil!]
I. HE/HET:

1. To moO6umws xonuts B kuHO? - Her, 1 He mobnid XomuTh B KUHO.
Do you like to go to the movies? - No, I don’t like to go to
the movies.

2. Ty He mOOumB XO0IWTHL B kuHG? - [a, 1 He MOOMO XOIUTHL B KUHO.
You don't like to go to the movies? - No, I don't like to go to
the movies. [Warning: Notice that in Russian, you must
answer “yes” in agreement, even though the question is
negative.]

3. Onsa me mobur Cdmy.
Olya does not love Sasha.

4. He Ona mobur Cdmy.
It’s not Olya who loves Sasha.
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5. Ona mo6ur we Cémy.
QOlya loves not Sasha (but...)

6. Y Binu ects tenesiisop? - Her, y Bduu mer renesiizopa. Does
Vanya have a T.V.? - No, Vanya does not have a T.V.

7. On Mmémer 3BonnTh. He can call.

8. On ne mémer 3BouiTh. He can’t call.

8. On wmower ue 3somiith. He doesn’t have to call.
10. He on méxer sBondts. It's not he who can call.
11. Ou ne mémer me 3sounTh. He can’t not call.

Additional Remarks on Negation.

1. In some instances, two HU particles can be used, meaning “neither...nor”:
[Sometimes, one can translate HU...HI as “either...or” as English does not permit
double negatives.]

Y ueré Her Hu k6wku HU coOdxu. He has neither a cat nor a dog/He
doesn’t have either a cat or a dog.

Hu Jlénun wu Crdnun we urpdnu B roibd. Neither Lenin nor Stalin
played golf. [By the way, this is a fact.]

2. Don’t forget that whenever you have a HET construction (with or without the
preposition Y), the object is in the genitive case: [this includes all tenses: Hé Obli0,
Her, He OYper.]

Y mensd mer mamnigsl. I don’t have a car.
Horé mer? Who’s not here?

Horé né 6pmo Ha ypéxe? Haru mé Obio. Who wasn't in class? -Katya
wasn’t in class.

Mensd ne Oynmer 3derpa Ha pabdre. I won't be at work tomorrow.

Genitive case and Negated Verbs.

In certain specific contexts where transitive verbs are negated, the case of the verbal
object may change from accusative to genitive. This use of the genitive is not expressible
as an exceptionless rule. However, certain general remarks can be stated to explain when
the genitive case might occur as the object of a negated verb.

The genitive case may be used:

(1) When the negated verb is imperfective in the present tense, i.e. greater generality,
less specificity.

(2) When the verbal object is inanimate. [Note that with masculine animate nouns, the
genitive and accusative case forms are identical.]



Chapter Seven ° 285

(3) Feminine animate objects very rarely convert to the genitive following negated
verbs.

(4) When the verbal object is plural.

(5) If the object is expressed by the word 3to, the negated verbal object will be the gen-
itive - droro.

(6) Verbs of perception (Biizers/ciymars) are more likely to permit a genitive object
following a negated verb.

The student is warned to activate this aspect of Russian grammar with great caution.
The beginning student should be able to recognize the use of the genitive case following
some negated verbs. In usage, it is more generally correct to maintain the accusative case
with positive and negative verbs. Note the following examples:

1. Tw siimen motdO cecrpy? - Her, f TBOIO cecTpy He BHmell.
(accusative)

2. By uurdnu Sty wmiry? - Her, 1 we uurdna 31y kmury. (accusative)

3. Tsr uurdems rasérer? - Her, 1 He wurdio rasér. (genitive
plural)

4. To mo6ums GpykTe? - Her, 1 He mobmd GpykThl (accusative)

5. Twer ems Mmsico? - Her, s me em msfco/msica. (accusative -
specific/genitive - not at all)
6. Tror mobums 310? - Her, 1 3Toro He mobmbd. (genitive)

7. Bu miigenn asr66yc? - Her, mpl He Biimenu aBT66yc/aBTéOyca
(accusative - a specific bus/genitive - in general, any bus at
all).

Transitivity and the Russian Verb

Transitive verbs in Russian are verbs that may take a direct object in the accusative
case. Transitive verbs are often flexible and can be used transitively (i.e. with an
accusative object) or intransitively (without an accusative object):

1 wpurémpo. I'm reading. [intrans.]

fl 4urdro kmiry. I'm reading a book. [trans.]

Any Russian verb ending in the particle -ca is necessarily intransitive and cannot
be used with an accusative case object, even though it may translate into English as a
transitive verb.

Msr 3asuméevca pycckuM #3bikOM. We are studying Russian [instrumen-
tal case].

Jléna yuurca myssixe. Lena is taking a music course [dative case].
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In addition to the -ca verbs discussed here, there are some verbs of this type that
give reciprocal actions, i.e. things people do to each other (cf. yiinumca - “We'll see each
other”; crpérumca y 6ubauoréxu “We'll meet [each other] by the library.)

Some Russian verbs exist in two forms - with and without the -ca particle.

For example:

Ha4YMHATH/HAYATh//HAYMHATHCA/HAYATHCA
begin [for both forms]

KOHY4TL/KGHYNTE//KOHYATHCA/KOHUMTHCA
end [for both forms]

BCTPEUATH/BCTPETUTH//BCTPEUATHCA/BCTPETUTCA
meet, run into/ meet with, date

The first two verb pairs are more complicated only because the difference does not
translate into English. The rule of thumb for using “begin” and “end” is simple:

If the subject of the sentence is inanimate, then the -ca form is required; if the subject
of the sentence is animate, then only the nonreflexive form is possible.

In general, note that HaunHATH/HaYdTh and KOHUATH/KOHUMTH are almost always fol-
lowed by an infinitive and that infinitive is always imperfective.

Note the following examples:

1. Méix Gpar pauymudeT 3aHMMATLCA KAMKIBIA JeHb B BOCEMb 4acoB.
My brother begins/starts studying every day at 8 o’clock.

2. OunpM HauMHAETCA B CeMb 4acOB M KOHudercs B n€BaTh. The film
starts at seven and ends at nine.

3. Kornd o1 naysémp pabdrars? -fl maumy pabdtars Ha cuényromein
Hepée.
When will you start working? - I will start working next
week.

4. Tlpo@éccop INopbaués kéHumn ypoK B NATH YacOB.
Professor Gorbachev finished his class at five o’clock.

S. Ypéx womydercsa B mATh 4acoB.
Class ends at five.

6. Cmotpit - noxnxe Havancd! [moxms momén is also possible.]
Look - it’s started to rain!

7. Hro Teb4 BcTpeudn wa Bok3dne? - Mol mysx.
Who met you at the train station? - My husband.

o

. fI Bcrpéruna Mumy B Oubnamoréke.
I ran into Misha at the library.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.
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. Mul ¢ Anéumieit BCTpevdeMca yiKe TOL.

Alyosha and I have already been dating a year.

Mzrr Bcrpevdemcsa ¢ mAdmmMmu Ipy3biMu kKdxayio ndtEuny. We get
together/meet with our friends every Friday.

Mel YuuMca PYCCKOMY A3BIKY.
We are studying/taking Russian.

fl yuy cnosi.
I am learning/memorizing (my) vocabulary words.

Kro zanumder népsoe mécro nmo 6Gacker6oay?
Who's the number one basketball team? (lit: who is occupy-
ing first place in basketball?)

Miima 3asumMdercs aMepUKAHCKON UCTOPUEN.
Misha is studying American history.

Koré a siixy?! Cxéneko net, ck6nbko 3um!
Who do I see?! [Can it be?! Is it really you?!] Long time, no
seel!

Mer ¢ HIMEM Y4CTO BUAIMMCH.
We see each other often.
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Yupamuéuns

I. Case Review:

18.
19.
20.

Berdsore coBd B cxGOKaxX B HYKHOM Najemsé:

Ter 3udems

(TexXHNYEeCKUii MHCTUTYT).

pYCCKasf KHHAra).

1 mobnio

Ha cemumdpe mnl O6ymeM uuTaTh

(moit ©par)? Oum Téme yumrTcs B

(31a panHHAn

(Mof maTp) M (moit mémymxa).

(AToT MONOIGH (PPAHIY3CKUH MHKEHEP) GUeHb He

HPABUTCA HOBOE OOIIEmMTHIE.

B

(xaxde crymgénueckoe oOUIEKATHE) ThI KUBEIIL?

Bcé rosopst o

(cerémuamuas Mép3kada mordma).

y

Mb1 o6épmaem B

(gdma Manenpkas N0Yb) HOBBIA BEIOCUIEN.

(uéBas yumsepcuUTETCKAaA CTOJIOBASA).

Hro ceitudc wmuBér B
Srta CTyRéHTKAa OUmer

Myma! Jlait

(bénpiit mom)?

(nmox6it kapamminn).

(37a minas WEHIIMHA) OATH PYOIEH.

3dBTpa MblI é1€eM B
[16e3n crovt Ha GueHn

Ounér xduer crars

(flnra).

(coBpeMénnas CTAHINA).

(3smamMénuTHI COBETANIOT).

Y mens Her

Mos 640ymxa Obnd

(pyccro-aHrIACKUA CIIOBADS).

(xopdmas crmopTcMénKa).

I xomina B xuubd C

(cecTpd) u ¢ (e

VIHACHBI YIATEND).

Témka nmimer nuceMo

A Gotoce

(oTéy u mathb).

JIérom MpI OYOeM IOMOTATH

(momzp) u

(3ra OénHas cembs).

(cuer).
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IL. Translate the following sentences into Russian. Please remember that the pronoun
“it” must agree with its antecedent unless the pronoun 370 is required. The demonstra-
tive pronoun 3710 is used in answers to questions where the referent is not identified
completely (e.g. sentence number 1).

1. What is this? -It’s a dormitory. - I thought that it was an apartment building.
Where is my Russian textbook? - It’s lying on the table.

What's dad doing? - He’s writing a letter to Lena.

Have you read this book? - Yes, I've read it and I really liked it.

Have you seen my French dictionary? - Yes, I think it’s in your bedroom.
Whose notebook is this? - It’s mine.

NN G N

Where are my class notes? - They’re lying on the bed.

III. Verb Practice: Answer the questions according to the model.

MODEL: Tel usyudemws pycckuit aseik? — 4, a usyudio pycckuit
A3BIK.

Tr1 Bcermd Gepéms cyn Ha 06én?

On BcTpeudn moerd Gpira?

Tr1 npurnacia cBo® MATh Ha YKUH?

On écr xné6?

Mg 6yzem ects koabacy?

Tel ems 66pm?

Yplx mauunierca B mécth yacos?

O NG W N

TE MOmems KyouTh HOBYIO MAIIVHY?

©

Bst BiinuTe Mépe?

__.
o

Tsl cpémp 3roT rdmbyprep?

e
DO et

Tsl pdmp mHe HéHBIU?
Mgl pgocrdnem konbacy?

P

,._a
w

Tr1 O6ynems BCTpeYdTh CecTpPY 34BTpPa HA BOK3Ane?

,_.
B

Ts1 Bo3pMEWB ¥ MeHA THICAYY NOJI1apOB?

—
wt

Tet npurmacims [éna Mopdsa nomdi?

_4
o

Tr1 unTEpecyembCca PYCCKUM A3BIKOM?

,_.
~

Onn endr numoéHsl? A BBI?

,_
S

Bri Gepére néupru B OdHke?

,ﬁ
o

Tr1 unTEpecyembca 3TUM MUCHMOM?

N9
©

Bl scTpéturech ¢ erd mompyroi?
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IV. Remember the rules for counting years (oas rég; asi-ueTsipe réga; nirb-asdnuars
néT; EBAnuaTh ONMH réx...). Answer the following questions about age, writing out the
numbers and retaining the tense of the question.

MODEL: Cxénpko nér Gvino TBOEH TéTE? (56) —Moéil TéTe OFLIO
narpaeciT mécth J6T.

Crénpro nér BogdTemo takci? (25)

Cxénpko nér momoadmy MyssikduTy? (15)

Crénsko nér Enpnuny? (64)

Cxénpko nér 6ymer stomy noaituxy? (57)

Cxénpro nér sdwein cobixe? (3)

B W oo

Cr6npko nér Oymer TBoéH wené? (31)
Cxénpko nér 6vin0 matepu Updma, korgd omd xynmma nom?(40)

N oyt

Cx6npko a6t OBLIO PYCCKOMY MKYPHAIACTY, KOTOA OH HAYAN NMUCATH KHUTY?

(34)

Cxénpko BaM nér?

©

10. Cxénpko nér simemy nmpodéccopy pPYCCKOTO A3BIKA?

V. Note the difference between: Tdm moréma xonénuas (The weather there is cold) and
Tém xémomno (It’s cold there). Answer the questions with an impersonal expression (mMué
X6101H0) or an expression with an attributive adjective (Ord xonégnas) based on the
model. Do not use the same answer twice; refer to your vocabulary list for more “weath-
er words” if necessary (dpkuil - mdpko; TEMBIR - Temno etc.)

MODEL: [Touemy Tr1 madsan Buepd? Ilotomy uTo OBLIO KApPKO.

[Touemy Tto1 He mOOus Mocksy B sHBapé?

[Touemy T He mOOUIL 3TOTO YegOBEKA?

[Touemy ToI He mOOMIL YpOK MaTeMATUKU?

TeGé mompdsunack NEKOUA O MCTOpUM?

[ouemy TtBOA Mdma wuBér Bo Dioprne 3uMoi?

[Touemy Wpdna mer Ha ypoke ceromua?

[Touemy Thl He émems B VHmuio B mibne?

[Mouemy nétu He nndsanu Buepa?

[Touemy crynéntel m00AT mpodéccopa pPYCCKOro A3BIKA?

© O P NONU W N

f—

Kaxds mordna B bpasinuu nérom?
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VI. PLURAL DECLENSIONS

Be sure that you can put the following words into all case forms in the plural and
know all stresses:

CTOJ oM
YYEOHUK répon
UHKEHED HOMep
BONIPOC npodéccop
MATBYUK YYATENTD
YeJI0BEK npenojxasirens
MY JIUPEKTOD
fpar Bpay

apyr CBIH
pebénok CTYI

KHHATA ma
kOMHATA davmmnua
NERUMA aHTINY4HUHE
HeHd aMepUKaHen
nojapyra HéMel]
IEBYIIKA dpaxHny3
n6manb pYCCKMiA
MaTh TeTPanb
J0Yb HYPHAT
OKHG raséra
HUCHMO KUHO
obmexiTre MeTpo
31dHUe TpaMBdii
cl6BO My3éi
KapaH i

VII. GENITIVE CASE: Formation of singular + plural.

Put the following words in the genitive singular and plural and know all stresses:
cTén ;

ceMbs
cTarhs
VIATEIb
CJIOB4ph
OKHO
119201 3(0]
KUHO
pdnuo

SENE e RSl e

fa—

MUp
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11. Bopd

12. apricTka

13. xoner’

14. oter

15. kaprima

16. Gonpwoi

17. xpaciBas nésymxa
18. cospeméunaa nureparypa
19. wuéBoIA yuéOHUK

20. TpymHoe ynpamHéHNe
21. ménenskoe 3ndHue
22. xopOwmii KiAMar

VIIL Fill in the blanks with logical prepositions and translate the sentences into English.

MODEL: A wusy yauBepcuTéra. (6Kono or
Hemanexd or)

Ilive near/not far from the university.

A1, f 3ndo Bécr ypox HOBBIX CJIGB.
(except)
2. Jlénymxa Grin 3méch D40y IIKH.
(without)
3. Cobdxa mOOUT OTHBIXATEH n6éma.

(near, around)

4. Yré 1E1 Oymems ménars JEKIUN?
(after)

5. Msr éxamu Mockssl, xorgd momén cHer.

(from)

6. Ildsen mémnenso weén Bpayd.
(from)

7. Hamero n6éma €cth GONbINGH, KpacHUBbIY MADK.

(Near)
8. On nén MeHA.

(without)
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9. Jléru crosiom Ha yiuie ypOKa.
(until)

b.  Fillin the blanks and put the noun in parentheses into the proper case:

1. CkyuHO WUTH __ (mpyspA).
(without)

2. (ypardn) Ha nopére 610 MHOro (Bojd).
(After)

3. Amppéit mpuéxan uz (Poccus), oH KUBET (Mocksd).
(not far from)

4, (rpdnyc) cerépua? — Ilmioc 24 (rpanyc) no lénncuio.
(How many)

(no1B).
(without)

5. B Kamsdce o6rruno cyxde néro

6. Jroit BecHOit (o6rlyHas ciadkoTs W rooNéIuLa) B
(instead of)

[Terep6ypre Obl0 COMHEUHO.

7. B Cubripu (xonénras u cHéxHag 3uMd) ObiBder Témaoe JéTO.
(after)

8. Mue updsurcsa B JIdunone BCE, (Tyman).
(except)

9. B 3roii cembé (nétn), =Ho (zéupru).
(a lot of) (little)

10. B xypudne ects (unrepécHple CTATHIH).
(several)

IX. Translate the following sentences into Russian:
1. How much vodka did you drink? —Not much, but I ate a lot of salad.
Inever saw so much snow before!
I bought several books and a lot of pencils.
There were many professors at the lecture, but few students.
Would you like some salad? — Just a little.
He has a lot of sisters!

N e L

Several of my friends live in Russia.
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8. Give me some bread and wine.
9. He talks a lot but doesn’t listen much.
10. Thave a lot of time but very little money.

X. Fill in the blanks with the appropriate form of “people”:
yeJ10BEéK/Te10BEKa/ T In/ Mo aéi

1. Créapko Ovto ma ypéxe Buepd? - Témpko 1Ba

2. Ilouemy rtax mmOro CTOUT Oko0JI0 OUOIMOTEKU?

3. Créapko Or10 y Hac néMa, uTo Mof ceMbd CTOAna Ha yiule.

4. Créabko Te06 3Boniio B cy6o6Ty? Cro ? - Her,

TONBKO OJMH

9. Médno wuBéT B mycTrine[desert] moToMy, 4TO B MYCTHIHE OUeHb

wapro!

XI. Remember that when something does not exist or is absent, it goes into the genitive.
Answer the questions to show who or what is absent. When two things/people are

asked about, use the expression Hi1...HIL

MODEL: Y r1e6i écte mamuna? — Hér, v mMend HéT MaludHbBL

Ter 6811 Ba néxuuu Buepd? — Hér, puepd mend wé Obiio Ha

JTEKIUH.
Y 1ebs Oblnd Enxa?
Y udc Oymer cuémuas 040a?
Tséit mémymka 6ymer y Bic B deppané?
[Ipesunénr bym 6511 B MockBé?
Y I'érons Opind weud?
Uro GBUI0 Ha YKUHE Y TBOGH pycckoil 040ymku - konbacd, xnéd, candr?
Yro Oymer wa YUH?
Tr1 Oynems na aéknuu 3dBTpa?
Y 1e04 écte XopOwimii 3HakOMbI Ha TeneBANEHUU?

© 0 XN oy Ul W

f—

Wrops ¢ Bdneit 6vinu B 6Gubnuoréxe?

XIIL. Answer the following questions, replacing the question word with its equivalent

prefixed with nn.

MODEL: Kornd te1 61 B Monndse? —fl muxornd ué Obvi1 8 Moundse!

1. K16 3udn o6 3tom?
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Jem BBl 3aHUMANUCH Buepd Béuepom?
Komy ount ssomnnu?
Kynd xomimm péru?
['né 6vimd TBOA mompyra Stum JnéTOM?
C wém B paboraentn?
O uyém OH pacckizeiBain?
Y16 mpl 6yneM 4uTATE?
Korgd tv1 6ymems moxyndre “Mepcenéc?
Koré ond miobur?

XIII. Negation Exercise: [lepeseniite c aHramdiickoro Ha pYCCKHMii:

SR e

Who has my textbook? —No one has your textbook.

What are you talking about? —We’re not talking about anything.

With whom were you walking in the park? —I wasn’t walking with anyone.
Who did Vanya call yesterday? —Vanya didn’t call anybody.

What are you studying? —I’m not studying anything.

XIV. Translate the following Russian sentences into English. Explain which verbs are
transitive and which are intransitive.

1

. Pyccruit a3vix uHTEpECYeT MeHA.

. fl unTEpecyioch PYCCKUM A3BIKOM.

. [papirenscTBo 310 nénaer.

. Anrnniickre yuéHele 00CYHIAIOT STOT BONpPOC.

2
3
4. Dto némaeTcsa MpaBUTETLCTOM.
S
6

. DTOT BONpGC OBCYXI4ETCA AHMTHACKMMU YUBHBIMIL

XV. Fill in the blank with the appropriate form of the given verb, transitive or intransi-
tive, depending on the context.

—

e

ul

MODEL: Ypéx B ndres yacos. (ends) —xoHudercs

fA 1e0d B mécath wacds. (will meet [perf.])
[Tpogéccop Bcernd ypOK pOBHO B mATh. (ends)
Jléxuusa B BOceMb uacoB. (ended)

Met KAWIbIA Béuep B mApKe. (meet)
[Ipesunéur KminTon ¢ Enpuuasiv B

Bammuarréue? (did meet)
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6.
7.
8.

9.
10.
11
12.
13.
14.
15.

Tt Ouznecom? (are interested in)
34BTpa THI ¢ Moéit mareprio! (will meet)
Pycckue néru tenéps peniruio B mkdie. (are

studying [which study verb can take the accusative?])

Orinpm B BOCceMb 4acoB. (begins)

Horad Tt pabérars? (did begin)

On me nucdre crareio. (did finish)

biiznec ndc. (interests)

Hému crynéure pYCCKOMY f3BIKY. (are studying)
On roBoputh B Tpi vacd. (will begin [perf.])
Bupyr 6B, (began)

XVI. Make up 10 sentences using the verbs HauuHATH/HAY4Th, HAYMHATHCH/HAYATECE,
KOHY4TH/KOHUNTH, KOHUYATHCA/KOHUUTHCA.

XVIL IlepesBenrite ¢ aHrIMACKOrO Ha PYCCKMUIA:

L

® N>

10.
11.

-Do you have a lot of friends in Russia? - I have few close friends, but I have a lot
of acquaintances.

Hello, how are you? - I'm fine, and you? - Okay. Yesterday Igor’ invited me and
my children to his house. - Are you going (to go)? - Of course. But maybe I won't
take the kids. - Do your children behave themselves when they’re at other peo-
ples” homes? - Not always.

What are you eating? - I'm eating salad. Do you want some? - No thanks. I don’t
eat salad and I just ate an entire chicken (nénas kypuna) an hour ago.

What did you buy at the store today? - I didn’t buy anything. - Did you get some
bread? - No, there wasn’t any in the store.

I'managed to get us tickets to the theatre.
-Vanya, this is my sister Vera. - It's very nice to meet you.
- Happy New Year! - You, too.

-There are fifty three people in my history class - Really? That’s a lot. But there
are sixty people in my Russian language class.

What's the weather going to be like tomorrow? - It’s going to be rainy and windy.
I'met Ol’ga at the library today. She gave me a book.

- Who are you dating? - No one at the moment. I was dating Sasha, but he has a
wife. - That’s not good. - I know, it’s awful. But I loved him!
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XVIIL [pédxTuxa
A. Tlpencrdsere, uto uépes mécaTh J€T Bbl BCTPETUIM BAIIEro MEPBOrO TOBAPHMINA
no kOmHate Ha Yaune. Hamumire/Ilpunymaiite Bam nuanér. Ilomymaiite o

erd/eé/sdmem xapdrrepe. Kem om/ond paGéraer/sel paGéraere? Y uerd/meé/sac
ecTb ceMbA? I'me om/ond xuBéT/BHl WuBETE? // M T.I. (etc.)

b. Kax Bbl nposen#t (spend) mpdsnauku/xauikynsi? I'ne Bor 6viau? C xem? Uro Bam
nopapinu Ha Powpectsd/Héseni rox? Y sac 6eund énxa? Hakda Opnd nmordma?
Ber xopomé oraoxuynu?

B. (O moréme): Orsérere Ha BONpOCHI

Kaxda cerdnus mordpa?

Ceréaug mwén cHer WM KOXKIL?

['ne 8 Amépure 06vI9HO MOET CHEr?

Tebé mdpro?

Kakdsa cerdéans remneparypa (mo @apenréiity u mo Lénpcuio)?

Cerdénua Obin UMKIGH B Bimmem ropoje?

I'me 8 CIA GwiBdtor (occur, take place) uukiaGHBI?

Qo Noy U W N

['me B Amépure ObiBdeT KAPKO?

O

Korgd mur casimum rpom?

,._.
o

Kaxoéit mordper Godrcs péru?

fa— Y
o

Kornd (8 xaxdée Bpémsa mHsa) 0OBIYHO OBIBAET TYMAHHO?

—
N

I"'me OwiBdioT merénu?

f—
B

['ne B CIIIA OsiBdiorT ypardusi?

raneed
L

Kaxda noréna 8 Mocksé 3uméi?

—
wt

Hakds morépma Onliud Buepd?

,,_.
o

Ha oroit menéne 6siim ocdnxu? Kawite?
[ne swusér Hden mopda?
B Bdmem répome ydcTo ObIBAET rOJ0JEN?

et et e
O e

Horgd mer sitgum tyuu?

Do
S

Korpd sl BiiguM MOIHUIO?

I Hanumire nporuds mordmel Ha 3dBTpa (31m€ch WiIM B APYréM MécTe — B
Ascrpdmuu, Bo @noprine, 8 Cauxr-IlerepOypre, 3 Ouuadunuu...)

. (ITo 1éxcry): B kaxém mécre bl mobute ornpixdrs? I[louemy? Ilomorrre
TYparéury...
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Reading Things in Russian

I. Find in the text the Russian words for (listed in order of appearance):

Satan

“negro”, black (adj.)
director

epic

“negro”; black (n)
scene

race relations

status

career

Muslim (adj.)

Nation of Islam
register to vote

front part

on an equal level (adv.)
provocational, aggressive

the surrounding world
to be an apprentice (v)
specializing in

play

veteran actor
remarkable career
prediction

nominated for an Oscar
“Glory”

regiment

Civil War

black policeman
interracial

next picture
courtroom drama



Chapter Seven e 299

IL. Read this text from the American Russian newspaper “Ilanopdma”. Do not use a dic-
t19nary. List all words you find (nouns, pronouns, or adjectives) in the instrumental case,
singular or plural. Can you explain why they’re in the instrumental?

“MAAKOAM X*“ JO9H3EA
BAIIIHMHITOH

.MankoaM AUTTA — W3BECTHLIA Takxe
noA vMmeHamMy “AeTpoRTCKIUA KpacHbIA",
Catana, MankoAm X u Iab-Xaaxu Ma-
ABK Jab-lJa66az - ObIA OAHO# U3
CaMblX CTPAHHBIX NOAUTUMECKUX Uryp B
aMEepMKaHCKOW ucTopun. HerputaHckui
pexuccep Cnaik AW nocTaBuA anu4e-
cxui duasm "Mankoam X (Malcolm X) o
XUIHU 3TOrO AeSTeAs no kHure “‘Asrobu-
orpacdus Mankoama X, pacckasaHHas
Anekcy Xenau'. '

MHorue cCneLnaAnCTbi 8 OGABCTH UCTO-
PUK aMEPUKEHCKUX- MErPOB CYUTANT, YTO
nocae nossaexHus Maakoama X (D3H3zen
BaluUKITOH) Ha MOAHTHMECKOW ClLeHe
pacoBbie OTHOWEHWS ¥ CTATYC Herpos 8
aMepuKkaHCcKoM obuecTse yxe HYKOrAa
He GbiAW NPEeXHUMK.

panorama #611, december 23 - 29, 1992

KopoTtkas noAutuyeckas kapbepa Man-
KoAMa X, NpepBaHHas BbicTpeAaMu YOuiLL
(NPEANOAOKHTEABHO — W3 HErpuTSHCKOM
MYCYABMBHCKOW opranwsauuu “Hauus
KcABMaA"), HAMMHAABCH W PA3BUBAAACH BO
BpEeMEeHa, KOTA8 MHOTKe Herpbl He MOTAK
38peruCTPUPOBATLCA AAS TOAOCOBEHUS,
e3AMTb B nepeaHen uvactu asrobyca,
noceuats WKOAY H&paBHe C OenbiMu
yuenukamu. [porusopeunBas pesTeAb-
HOCcTb MBAKOAMA, €r0 4aCTO NPOBOKALY-
OHHbie 3a8RBAGHMS NOPA3KAM MHOTUX
amepukaHLies — YepHbix U GeAbiX, usme-
HWAM uX npeacrasneHdus o cebe u
okpyxaioueM mupe.. Bor o6 3toM #u
hUABM...

AIH3EA BALIMHITOH: Akrep yxe urpan
B ApyroMm ouabMe pexuccepa Cnaika
M - "MoBonblue xopowero Gaw3a”.

BawuHrron — ypoxenew, MayHr Beprion
(wrar Hblo-Aopk). OH 38KOHYMA YHHMBEp-
cutetr PopxaMa ¥ CTAXMUPOBAACS B Tea-
tpe “AmepuksH Kowucepeatopu® 8 Caw-
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®paHuucko. 3ateM OH  BEpHYACHS B
Hoio-Alopk ¥ Hauan cBow Kapbepy ¢
TeatpanbHon Tpynns Axoseda Manna,
cneunannsvposaswenca Ha lWekcnupe.

WHTepecHo, 4TO AecsTb Aev Haslaa
BawuHrroH snepebie spko 3as8UA 0 cebe
Ha8 TeaTpanbHO# ClLieHe, Cbirpas B Tearpe
"Herpurshckui aHcam6Ab” poab.. Mana-
xonma X. lMNosxe ow urpan Ha Bpopsee
8 nbece “laxmarbl® ¢ akTepamu-serepa-
Hamu Py6u Au u Nonom YuHoduasom. B
NOCAYXHOM TeaTpanbHOM cnucke Ba-
wuHrroHa “Puuapa 1" u “Oveanc” no
Wekcnupy, “Y4enosek n Cyrniepmen”, “Aons
CeKYHADI".

Bcxope nocAe roro, kak BawuerroH
HBYaA CHUMATLCA B KUHO, ero 3aMeTUAW
W NpeapekAM eMy 38MeYATeAbHYI Ka-
pbepy. 3TO npeackasaHue NOATBEpPAW-
AOCb. 38 KCTIOAHEHKE POAN KXHOAapH-

K@HCKOro TMOAUTUYECKOrO AKTUBMUCTA

CruseHa buko B uabme GpurtaHckoro
pexuccepa Puyapaa ATTeH60po MOAO-
AOW akTep Gbin BbiABMHYT Ha "Ockapa”.
Ho noayuua oH ero 3a paGoty 8 dhuAbme
‘CnaBa" pexuccepa asapaa LUsuxa.
DUADM PACCKA3BIBAA O COAABTAX Herpu-
TAHCKOrO MOAKa, YYacTBOBAaBIIEro Ha
cropoHe Ceepa B [paxAaHCKOM BOWHE B
Amepuke.

M3 HepaBHuX ¢uAbMOB BawuHrroxa
MOXHO Ha3BaTb “Pukolert”, rae oH urpaa
Herpa-noAKLIENCKOro, CTaBwWero fpoky-
popom, u “Mwuccucunu Macana" - o
MEeXPaCcoBbIX OTHOWEHHWSX Ha AaMEePUKaH-
ckom [Ore.

Ero cheayiouas kapTuHa HOCUT HasBa-
Hue “Awau, kak Mbl". 310 cyaebHas
Apama. [aprHepom Bawwuxrtona Gyaer
uisecTHbit akvep Tom Xsukc (‘Bonb-
won").

Asnsea Bawmurion 8 mabme "Maakoam X

DINAH WASHING

ONE WEER ma\
o B

¢ et )
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III. Read the text again. It may help you to know the following words (in order of

appearance):
1. npéxuuit - previous, former; npéxHUMU - as before
2, npépsaHHaa -interrupted
3. BricTpesl -shots
4. pasBuBdThCH -develop (itself)
5. HapaBHé -on an equal basis
6. mpoTuBopeurBas -contradictory
7. mopa3uTh -shock, strike
8. m3aMeHUTh -change (something else)
9. BmepBrie - for the first time
10. 3a#BHTH 0 cebé - make oneself known
11. cHuMdTbCAa B KUHO - to act (“be filmed”) in the movies
12. 3amMéruts u mpenpéup -notice and predict
13. momTBepAMTHLCHA - to be confirmed
14. yuédcrBoBaBmuil - who participated
15. mpokypop -prosecutor

IV. Answer the following questions in English:

1.

N oGk N

What names was Malcolm X known by?

What book was Lee’s film based on?

What other Lee film did Denzel Washington play in?
Where is Washington from?

List a few items on Washington’s resume.

When and what was his first notable role in the theater?
What is the name of his next film?
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